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MISSA PRO ANNO SANCTO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hæc Missa adhiberi potest, cum colore proprio diei vel Temporis, ubi peculiares 
celebrationes habentur occasione Anni Sancti, exceptis sollemnitatibus, 
dominicis et festis, diebus Hebdomadæ sanctæ, Tridui sacri, infra octavam 
Paschæ, Commemoratione omnium Fidelium Defunctorum et feria IV Cinerum. 
 
Tempore vero Adventus, Nativitatis, Quadragesimæ et Paschæ, pro liturgia 
Verbi lectiones de feria adhibeantur. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

MESSA PER L’ANNO SANTO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Questa Messa può essere usata, col il colore proprio del giorno o del Tempo, 
dove si svolgono particolari celebrazioni in occasione dell’Anno Santo, fatta 
eccezione per le solennità, le domeniche e le feste, i giorni della Settimana Santa, 
il Triduo Pasquale, i giorni dell’Ottava di Pasqua, la Commemorazione di tutti i 
fedeli defunti, il Mercoledì delle Ceneri. 
 
Nel tempo di Avvento, Natale, Quaresima e Pasqua, per la Liturgia della Parola 
si adottino le letture del giorno. 
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I. 
 
ANT. AD INTROITUM   Exspécta Dóminum, viríliter age; 
Ps 26, 14     et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum. 
       (T.P. Allelúia.) 
 
COLLECTA 
Omnípotens sempitérne Deus, 
fervens humáni cordis desidérium, 
réspice benígnus pópulum tuum 
per hoc grátiæ tempus peregrinántem, 
ut, refúgio salútis suæ coniúnctus, 
ad beátæ spei finem felíciter adveníre possit. 
Per Dóminum. 
 
 
 
 
SUPER OBLATA 
Oblatiónes famíliæ tuæ, quǽsumus, Dómine, 
súscipe miserátus, 
ut, sub tuæ protectiónis auxílio, 
et colláta non perdat, et ad ætérna dona pervéniat. 
Per Christum. 
 
 
 
PRÆFATIO 
Christus, spes unica 
 
℣. Dóminus vobíscum. 
℟. Et cum spíritu tuo. 
℣. Sursum corda. 
℟. Habémus ad Dóminum. 
℣. Grátias agámus Dómino Deo nostro. 
℟. Dignum et iustum est. 
 

1. 
 
Ant. d’ingresso   Spera nel Signore, sii forte, 
Sal 26, 14    si rinsaldi il tuo cuore e spera nel Signore. 

(T.P. Alleluia.) 
 
COLLETTA 
Dio onnipotente ed eterno, 
ardente desiderio del cuore umano, 
guarda con bontà il tuo popolo 
pellegrino in questo anno di grazia, 
perché, unito a Cristo, roccia della salvezza, 
possa giungere nella gioia 
alla meta della beata speranza. 
Per il nostro Signore Gesù Cristo, tuo Figlio, che è Dio, 
e vive e regna con te, nell’unità dello Spirito Santo, 
per tutti i secoli dei secoli. 
 
SULLE O FFERTE 
Accogli, Padre misericordioso, 
le offerte di questa famiglia, 
perché con l’aiuto della tua protezione 
custodisca i doni ricevuti e raggiunga quelli eterni. 
Per Cristo nostro Signore. 
 
 
 
PREFAZIO 
Cristo, unica speranza 
 
℣. Il Signore sia con voi. 
℟. E con il tuo spirito. 
℣. In alto i nostri cuori 
℟. Sono rivolti al Signore. 
℣. Rendiamo grazie al Signore nostro Dio. 
℟. È cosa buona e giusta. 
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Vere dignum et iustum est,  
æquum et salutáre,  * 
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:  * 
Dómine, sancte Pater,  + 
omnípotens ætérne Deus:  ** 
 
Hoc témpore grátiæ, 
fílios tuos in unam famíliam cóngregas,  * 
ut, vitæ Verbo illustráti,  + 
mystérium Fílii tui crucifíxi et resurgéntis 
summo gáudio célebrent.  ** 
 
Ipse, salus semper imploráta sempérque exspectáta,  * 
omnes ad mensam suam vocat,  * 
córporis ac spíritus vúlnera sanat,  + 
contristátis lætítiam donat.  ** 
 
Propter hæc ómnia benevoléntiæ tuæ signa,  * 
viva fide ad certiórem spem renáscimur  * 
et nosmetípsos frátribus offérimus efficáci dilectióne,  + 
Dóminum, donec véniat, præstolántes.  ** 
 
Per quem,  
cum Angelis et ómnibus Sanctis,  * 
hymnum laudis tibi cánimus,  + 
sine fine dicéntes:  ** 
 
Sanctus, Sanctus, Sanctus … 
 
 
 
 
ANT. AD COMMUNIONEM  Spíritus Dómini super me; 
Cf. Lc 4, 18. 19    evangelizáre paupéribus misit me, 
       et prædicáre annum Dómini accéptum. 

(T.P. Allelúia.) 
 

È veramente cosa buona e giusta 
nostro dovere e fonte di salvezza,  * 
rendere grazie sempre e in ogni luogo,  * 
a te, Signore, Padre Santo,  + 
Dio onnipotente ed eterno.  ** 
 
In questo tempo di grazia, 
tu riunisci i tuoi figli in una sola famiglia,  * 
perché illuminati dalla Parola di vita,  + 
celebrino con gioia il mistero 
del tuo Figlio crocifisso e risorto.  ** 
 
Egli, salvezza sempre invocata e sempre attesa,  * 
chiama tutti alla sua mensa,  * 
guarisce le ferite del corpo e dello spirito,  + 
dona agli afflitti la gioia.  ** 
 
Per tutti questi segni della tua benevolenza,  * 
con fede viva rinasciamo a più certa speranza  * 
e ci apriamo ai fratelli con amore operoso,  + 
nell’attesa del ritorno del Salvatore.  ** 
 
Per mezzo di lui, 
uniti agli angeli e a tutti i santi,  * 
cantiamo senza fine  + 
l’inno della tua lode:  ** 
 
Santo, Santo, Santo … 
 
 
 
 
ANT. ALLA COMUNIONE Lo Spirito del Signore è sopra di me; 
Cf. Lc 4, 18. 19   mi ha mandato a portare ai poveri il lieto annuncio 

e a proclamare l’anno di grazia. 
(T.P. Alleluia.) 
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POST COMMUNIONEM 
Deus, 
qui nos uno pane réficis 
et única spe susténtas, 
tua nos páriter grátia corróbora, 
ut, facti unum in Christo corpus et unus spiritus, 
ad glóriam cum ipso resurgámus. 
Qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum. 
 
 
BENEDICTIO SOLLEMNIS 
 
Benedícat vobis Dóminus, et custódiat vos.  
℟. Amen. 
 
Illúminet fáciem suam super vos,  
et misereátur vestri.  
℟. Amen.  
 
Convértat vultum suum ad vos,  
et donet vobis suam pacem. 
℟. Amen. 
 
Et benedíctio Dei omnipoténtis,  
Patris, et Fílii, + et Spíritus Sancti,  
descéndat super vos et máneat semper.  
℟. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOPO LA COMUNIONE 
O Dio, 
che ci nutri dell’unico pane 
e ci sostieni con l’unica speranza, 
rafforzaci con la tua grazia, 
perché, divenuti in Cristo un solo corpo e un solo spirito, 
possiamo risorgere con lui nella gloria. 
Egli vive e regna nei secoli dei secoli. 
 
 
BENEDIZIONE SOLENNE 
 
Il Signore vi benedica e vi protegga. 
℟. Amen. 
 
Faccia risplendere il suo volto su di voi 
e vi doni la sua pace. 
℟. Amen. 
 
Rivolga su di voi il suo sguardo 
e vi doni la sua pace. 
℟. Amen. 
 
E la benedizione di Dio onnipotente, 
Padre e Figlio + e Spirito Santo, 
discenda su di voi e con voi rimanga sempre. 
℟. Amen. 
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II. 
 
ANT. AD INTROITUM  Dómine, refúgium factus es nobis  
Ps 89, 1-2    a generatióne et progénie;  

a sǽculo, et in sǽculum tu es. (T.P. Allelúia.) 
 
COLLECTA 
Deus, qui in plenitúdine témporum  
Fílium tuum in mundum misísti Salvatórem,  
concéde, quǽsumus, 
ut in hoc sǽculo peregrinántes  
lux paschális eius mystérii ad te, únicam spem nostram, ducat.  
Per Dóminum. 
 
 
 
SUPER OBLATA  
Quæ tuis altáribus exhibémus, Dómine,  
hunc annum sanctum lætánter celebrántes,  
sint tibi múnera accépta,  
ut ipsíus æternitátis mereámur esse consórtes, 
qui mortalitátem nostram sua mortalitáte curávit, 
Iesus Christus, Dóminus noster, qui vivit. 
 
 
 
 
PRÆFATIO 
Christus, Redemptor hominis, heri, hodie et semper 
 
℣. Dóminus vobíscum. 
℟. Et cum spíritu tuo. 
℣. Sursum corda. 
℟. Habémus ad Dóminum. 
℣. Grátias agámus Dómino Deo nostro. 
℟. Dignum et iustum est. 
 

2. 
 
Ant. d’ingresso  Signore, tu sei stato per noi un rifugio 
Sal 89, 1-2   di generazione in generazione. 

Tu sei, da sempre e per sempre. (T.P. Alleluia) 
 
COLLETTA 
O Dio, che nella pienezza dei tempi 
hai mandato il tuo Figlio nel mondo come Salvatore, 
fa’ che la luce del suo mistero pasquale 
guidi l’umanità pellegrina nella storia 
all’incontro con te, unica nostra speranza. 
Per il nostro Signore Gesù Cristo, tuo Figlio, che è Dio 
e vive e regna con te, nell’unità dello Spirito Santo, 
per tutti i secoli dei secoli. 
 
SULLE OFFERTE 
Le offerte che portiamo all’altare, o Dio, 
celebrando con gioia questo anno santo, 
salgano a te come dono gradito, 
perché possiamo aver parte all’eterna vita del tuo Figlio, 
Gesù Cristo nostro Signore, 
che con la sua morte ci ha resi immortali. 
Egli vive e regna nei secoli dei secoli. 
 
 
 
PREFAZIO 
Cristo, redentore dell’uomo, ieri, oggi e sempre. 
 
℣. Il Signore sia con voi. 
℟. E con il tuo spirito. 
℣. In alto i nostri cuori. 
℟. Sono rivolti al Signore. 
℣. Rendiamo grazie al Signore, nostro Dio. 
℟. È cosa buona e giusta. 
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Vere dignum et iustum est, 
ǽquum et salutáre,   * 
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:  * 
Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus:  + 
per Christum Dóminum nostrum.  ** 
 
Qui Fílius tuus, ante sǽcula génitus,  
natus est in témpore de María Vírgine,  *  
et a Spíritu Sancto unctus,  
in nómine tuo annum grátia prædicávit:  * 
consolatiónem míseris, captívis redemptiónem, 
toti dénique humáno géneri salútem et pacem.  ** 
 
Ipse enim única est spes vera  * 
qua ómnium excédens exspectatiónem,  * 
univérsa sǽcula irrádiat.  ** 
 
Et ídeo, cum Angelis et Sanctis univérsis,  * 
te collaudámus, sine fine dicéntes:   
 
Sanctus, Sanctus, Sanctus ...  
 
 
 
ANT. AD COMMUNIONEM  Iuste et pie vivámus in hoc sǽculo, 
Tt 2, 12-13     exspectántes beátam spem 
       et advéntum glóriæ magni Dei. 
 
 
 
POST COMMUNIONEM 
Sanctíficet nos, quǽsumus, Dómine,  
mensa tua participátio, et prasta,  
ut, quam Unigénitus tuus in cruce operátus est salútem, omnes gentes per 
Ecclésiæ tuæ sacraméntum  
gratánter accípiant. Per Christum. 
 

È veramente cosa buona e giusta 
nostro dovere e fonte di salvezza,  * 
rendere grazie sempre e in ogni luogo  * 
a te, Signore, Padre santo, Dio onnipotente ed eterno, + 
per Cristo nostro Signore.  ** 
 
Il tuo Figlio, generato prima dei secoli, 
nacque nel tempo dalla Vergine Maria,  * 
e consacrato con l’unzione dello Spirito Santo, 
in tuo nome annunciò l’anno della grazia:  * 
ai miseri la consolazione, la libertà ai prigionieri, 
all’umanità intera la salvezza e la pace.  ** 
 
Egli è l’unica vera speranza  * 
che supera ogni umana attesa  * 
e rischiara gli infiniti secoli.  ** 
 
Per questo mistero di salvezza,  * 
con tutti gli angeli e i santi del cielo,  * 
proclamiamo a una sola voce  + 
la tua lode:  ** 
 
Santo, Santo, Santo … 
 
ANT. ALLA COMUNIONE  Viviamo in questo mondo con giustizia e pietà, 
Cf. Tt 2, 12-13    nell’attesa che si compia la beata speranza 

e venga nella gloria il nostro Dio. 
 
 
 
DOPO LA COMUNIONE  
Santifica e rinnova, o Padre, i tuoi fedeli, 
che hai convocato a questa mensa 
ed estendi a tutte le genti, mediante l’opera della Chiesa, 
i benefici della salvezza conquistata dal Cristo sulla croce. 
Egli vive e regna nei secoli dei secoli. 
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ORATIO SUPER POPULUM 
 
Adésto, Dómine, supplícibus tuis 
et spem suam in tua misericórdia collocántes 
tuére propítius, 
ut in sacta conversatióne tibi fidéles permáneant, 
et, consequéntes sufficiéntiam temporálem, 
promissiónis tuæ perficiántur herédes in ætérnum. 
Per Christum. 
R/. Amen. 
 
Et benedíctio Dei omnipoténtis,  
Patris, et Fílii, + et Spíritus Sancti,  
descéndat super vos et máneat semper.  
℟. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ORAZIONE SUL POPOLO 
 
Volgi il tuo sguardo, o Signore, 
a coloro che ti supplicano 
e custodisci con bontà quanti ripongono 
la loro speranza nella tua misericordia, 
perché in una vita santa rimangano a te fedeli, 
e, avendo sempre il necessario in tutto, 
siano per l’eternità eredi della tua promessa. 
Per Cristo nostro Signore. 
R/. Amen. 
 
E la benedizione di Dio onnipotente, 
Padre e Figlio + e Spirito Santo, 
discenda su di voi e con voi rimanga sempre. 
℟. Amen. 
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III. 
 
 
ANT. AD INTROITUM  Deus salvos nos fecit per lavácrum regeneratiónis 
Tit 3, 5.7    et renovatiónis Spíritus Sancti, 
      ut iustificáti grátia ipsíus  
      herédes simus secúndum spem vitæ ætérnæ. 
      (T.P. Alleluia.) 
 
 
 
COLLECTA  
Deus, qui humáno géneri per Fílium Unigénitum  
et salútis remédium et vita ætérna donum contulísti, 
concéde ómnibus in ipso renátis  
et velle qua prǽcipis et posse,  
ut pópulus ad regnum tuum vocátus  
sit in fide stábilis, spe gaudens, et in caritáte éfficax. 
Per Dóminum. 
 
 
 
 
SUPER OBLATA 
Réspice, Dómine, in fáciem Christi tui,  
única spes nostra, 
qui pro ómnibus redemptiónem trádidit semetípsum,  
ut per eum ab ortu solis usque ad occásum  
nomen tuum magnificétur in géntibus,  
et una ubíque maiestáti tua exhibeátur oblátio.  
Per Christum. 
 
 
 
 
 
 

3. 
 
 
ANT. D’INGRESSO  Dio ci ha salvati con un’acqua che rigenera 
Tt 3, 5.7    e rinnova nello Spirito Santo, 

perché, giustificati per la sua grazia, 
nella speranza, diventassimo eredi della vita eterna. 
(T.P. Alleluia.) 

 
 
 
COLLETTA 
O Dio, che nel tuo unigenito Figlio hai dato all’umanità  
il rimedio della salvezza e la grazia della vita eterna,  
concedi a tutti i rinati in Cristo 
la volontà e la forza di attuare ciò che comandi, 
perché il popolo chiamato al tuo regno 
sia saldo nella fede, gioioso nella speranza, operoso nella carità. 
Per il nostro Signore Gesù Cristo, tuo Figlio, che è Dio, 
e vive e regna con te, nell’unità dello Spirito Santo, 
per tutti i secoli dei secoli. 
 
 
 
SULLE OFFERTE  
Guarda, o Padre, il volto del Cristo tuo Figlio, 
unica nostra speranza, 
che ha dato se stesso per salvare l’umanità, 
e fa’ che dall’Oriente all’Occidente 
sia glorificato il tuo nome tra i popoli, 
e si offra a te l’unico e perfetto sacrificio. 
Per Cristo nostro Signore. 
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PRÆFATIO 
Christus, Deus et homo, Salvator omnium. 
 
℣. Dóminus vobíscum. 
℟. Et cum spíritu tuo. 
℣. Sursum corda. 
℟. Habémus ad Dóminum. 
℣. Grátias agámus Dómino Deo nostro. 
℟. Dignum et iustum est. 
 
Vere dignum et iustum est, equum et salutáre,  * 
nos tibi semper et ubíque grátias ágere:  * 
Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus:  + 
per Christum Dóminum nostrum.  ** 
 
 
In ipso enim promissiónes tuæ véteres adimpléntur,  * 
umbra cedit lúmini,  * 
mundus iam renovátur,  + 
et homo nova fit creatura.  ** 
 
 
Per oblatiónem sui semel in cruce factam,  * 
fílios tuos, qui erant dispérsi,  * 
vóluit in unum congregáre; 
et exaltátus in glória, primogénitus in multis frátribus,  * 
spem ætérni gáudii nobis pandit.  ** 
 
Unde et nos, Dómine, cum Angelis et Sanctis univérsis, 
tibi confitémur, in exsultatióne dicéntes: 
 
Sanctus, Sanctus, Sanctus …  
 
 
 
 
 

PREFAZIO 
Cristo, Dio e uomo, Salvatore di tutti. 
 
℣. Il Signore sia con voi. 
℟. E con il tuo spirito. 
℣. In alto i nostri cuori. 
R/. Sono rivolti al Signore. 
℣. Rendiamo grazie al Signore, nostro Dio. 
℟. È cosa buona e giusta. 
 
È veramente cosa buona e giusta 
nostro dovere e fonte di salvezza,  * 
rendere grazie sempre e in ogni luogo  * 
a te, Signore, Padre santo, Dio onnipotente ed eterno, + 
per Cristo nostro Signore.  ** 
 
In lui si compiono le promesse antiche,  * 
l’ombra cede il posto alla luce,  * 
il mondo è rinnovato,  + 
l’uomo rinasce nuova creatura.  ** 
 
 
Offrendo se stesso sulla croce,  * 
una volta per sempre, 
ha voluto raccogliere nell’unità i tuoi figli dispersi;  * 
esaltato nella gloria, primogenito tra molti fratelli,  * 
apre a noi la speranza della gioia senza fine.  ** 
 
Per questo mistero di salvezza,  * 
uniti agli angeli e ai santi,  * 
eleviamo a te un inno di lode   + 
ed esultanti cantiamo:  ** 
 
Santo, Santo, Santo … 
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ANT. AD COMMUNIONEM  Ecce ego vobíscum sum ómnibus diébus, 
Mt 28, 20     dicit Dóminus, 
       usque ad consummatiónem sǽculi. 
       (T.P. Allelúia.) 
 
 
POST COMMUNIONEM  
Cælésti pane roboráti, quǽsumus, Dómine,  
ut, Evangélio vitæ iúgiter adharéndo, 
ferméntum vivíficans 
et salútis instruméntum humáno efficiámur consórtio.  
Per Christum. 
 
 
BENEDICTIO SOLLEMNIS 
 
Pax Dei, qua exsúperat omnem sensum, 
custódiat corda vestra et intellegéntias vestras 
in sciéntia et caritáte Dei, et Fílii sui, 
Dómini nostri Iesu Christi. 
℟. Amen. 
 
Et benedíctio Dei omnipoténtis, 
Patris, et Fílii, + et Spíritus Sancti, 
descéndat super vos et máneat semper. 
℟. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANT. ALLA COMUNIONE Dice il Signore: “Ecco io sono con voi tutti i giorni, 
Mt 28, 20    sino alla fine del mondo”. (T.P. Alleluia.) 
 
 
 
 
DOPO LA COMUNIONE  
Fortificati dal pane del cielo, o Dio, 
donaci di aderire sempre al Vangelo della vita,  
per divenire nel mondo lievito e strumento di salvezza. 
Per Cristo nostro Signore. 
 
 
 
BENEDIZIONE SOLENNE 
 
La pace di Dio, che supera ogni intelligenza,  
custodisca i vostri cuori e le vostre menti  
nella conoscenza e nell’amore del Padre e del suo Figlio,  
il Signore nostro Gesù Cristo.  
℟. Amen.  
 
E la benedizione di Dio onnipotente,  
Padre e Figlio + e Spirito Santo,  
discenda su di voi e con voi rimanga sempre.  
℟. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


